PkHêO_È=ò 32 = J^¥¼†Ç°=ò
†Ç¶HË|° `Ç# ã`Ë=#° "³ˆ×ÃÁKÇ°O_ÈQê ^Í=^Î¶`Ç°
†Ç¶HË|° `Ç# ã`Ë=#° "³ˆ×ÃÁKÇ°O_ÈQê ^Í=^Î¶`Ç° J`Çxx Z^Î°~ùøxi. 2 †Ç¶HË|° "Œix KÇ¶zÐWk ^Í=ôx À‹# Jx
K³„²æ P KË\÷H÷ =°‚¬ì#~ü=ò (ï~O_È° À‹#°) J#° À„~¡° Ì„>ÿ“#°. 3 †Ç¶HË|° Z^Ë=ò ^Í‰×=ò#, J#Qê ‰õ~ü~¡° ^Í‰×=ò##°#ß
`Ç# ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_³á# U‰§=ô<ù^Îíä›½ ^Î¶`Ç#° `Ç#ä›½ =òO^Î°Qê „¬O„² 4Ð q¶~¡° <Œ ã„¬ƒ’°"³á# U‰§=ô`ËÐ WO`Ç=~¡ä›½ <Í#° …ìƒì#°
<ù^Îí x=‹²Oz †ÇòO\÷x 5 <Œä›½ „¬‰×Ã=ô° Qê_^Î° =°O^Î° ^¥‹¬^¥‹Ô[#=ò#° H›~¡° h H›\ìH›Æ=ò <Œ†Ç°O^Î° H›°Q®°#@°ÁQê
<Œ ã„¬ƒ’°=#H÷k `³e†Ç°KÍ†Ç°#O„²u#x h À‹=ä›½_³á# †Ç¶HË|° J<³#x K³„¬C_Èx "Œi Hê*ìý„²OK³#°. 6 P ^Î¶`Ç° †Ç¶HË|°
<ù^Îíä›½ uiy=zóÐ"Í°=ò h ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_³á# U‰§=ô<ù^Îíä›½ "³oÁuq° J`Ç_È° <Œ°Q®°=O^Î=°Ok`Ë x#°ß Z^Î°~ùø#=KÇ°óKÇ°<Œß_Èx
K³„¬æQê 7 †Ç¶HË|° q°H÷øe ƒ’†Ç°„¬_ `ùO^Î~¡„¬_ 8ÐU‰§=ô XH› Q®°O„¬ô q¶kH÷ =zó ^¥x ‚¬ì`Ç=ò KÍ‹²#†³°_È q°ye#
Q®°O„¬ô `Ç„²æOKÇ°Hùx‡é=ô##°Hùx, `Ç#`Ë#°#ß [#=ò#° =°O^Î#° „¬‰×Ã=ô#° XO>ÿ#° ï~O_È° Q®°O„¬ô°Qê qƒìyOK³#°.

Chapter 32 :Jacob's vision at Mahanaim, His fear of Esau. 32:1 And Jacob went on his way, and the
angels of God met him. 32:2 And when Jacob saw them, he said, This is God’s host: and he called the name of that place
Mahanaim. 32:3 And Jacob sent messengers before him to Esau his brother unto the land of Seir, the country of Edom. 32:4 And
he commanded them, saying, Thus shall ye speak unto my lord Esau; Thy servant Jacob saith thus, I have sojourned with Laban,
and stayed there until now: 32:5 And I have oxen, and asses, flocks, and menservants, and womenservants: and I have sent to tell
my lord, that I may find grace in thy sight. 32:6 And the messengers returned to Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and
also he cometh to meet thee, and four hundred men with him. 32:7 Then Jacob was greatly afraid and distressed: and he divided
the people that was with him, and the flocks, and herds, and the camels, into two bands; 32:8 And said, If Esau come to the one
company, and smite it, then the other company which is left shall escape.

†Ç¶HË|° z`Çë‰×Ãkí`Ë KÍ‹²# ã‡÷~¡í#- J#ß†³Ø°# U‰§=ô Hù~¡ä›½ Hê#°H›
9 J„¬C_È° †Ç¶HË|°Ð<Œ `ÇOã_†³Ø°# Jãƒì‚¬ð=ò ^Í"Œ, <Œ `ÇOã_†³Ø°# Wª÷āä›½ ^Í"ŒÐh ^Í‰×=ò#ä›½ h |O^Î°=ô †³ò^Îäí ½›
uiy"³ˆ×ÃÁ=ò, hä›½ "Í°° KÍÌ‹^Î#x <Œ`Ë K³„²æ# †³°‚¬ìÙ"Œ, 10 h=ô h À‹=ä›½xH÷ KÍ‹²# ‹¬=°‹¬ë"³°Ø# L„¬Hê~¡=òä›½#° ‹¬=°‹¬ë
‹¬`Ç¼=ò#ä›½#° J‡÷ã`Ç°_È#°, Z@Á#Qê <Œ KÍuH›]`Ë =¶ã`Ç"Í° ~ü †³ò~Œí#° ^¥\÷ux W„¬C_È° <Í#° ï~O_È° Q®°O„¬ô…ÿáux. 11 <Œ
‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_³á# U‰§=ô KÍu#°O_ ^Î†Ç°KÍ‹² ##°ß `Ç„²æOKÇ°=ò J`Ç_È° =zó „²Á`Ë `ÇeÁx, ##°ß KÇO„¬ô<Í"³¶ Jx J`ÇxH÷ ƒ†
’ °Ç „¬_°È
KÇ°<Œß#°. 12 h=ôÐ <Í#° hä›½ `Ë_³á x‰×ó†Ç°=òQê "Í°° KÍ†ÇòKÇ°, qª÷ë~¡=°Q®°@ =# …ÿH÷øO„¬…èx ‹¬=òã^Î„¬ô W‹¬°H›=…ÿ h
‹¬O`Œ#=ò q‹¬ëiO„¬ *è†Çò^Î°#x Ì‹qzóu"Í J<³#°.13 J`Ç_È° JH›ø_È P ~Œãu Q®_„² `Œ#° ‹¬O‡÷kOz# ^¥x…Õ `Ç# J#ß†³°Ø #
U‰§=ô Hù~¡ä›½ XH› Hê#°H›#° 14 J#Qê ï~O_È°=O^Î "Í°H›#° W~¡°=k "Í°H›‡é`Ç°#° ï~O_È°=O^Î Qùÿ]#° W~¡°=k ‡Ú>è“ˆ#Á× °
15 =ò„¬æk ‡÷_ XO>ÿ#° "Œ\÷ „²Á#° #°|k P=ô#° „¬k PƒÕ`Ç°#° W~¡°=k P_È°Qê_^Î#° „¬k Qê_^Î„²Á#° f‹²Hùx
=°O^Î=°O^Î#° "Í~¡°"Í~¡°Qê 16 `Ç# ^¥‹¬°KÍu H›„¬æyOz Ð q¶~¡° =°O^Î=°O^Îä›½ #_È°=° Z_È=òOz <ŒH›O>ÿ =òO^Î°Qê ª÷y
‡ÚO_Èx `Ç# ^¥‹¬°`Ë K³Ì„æ#°. 17 =°i†Çò "Œi…Õ "³ò^Î\÷"Œx`ËÐ<Œ ‹¬‚¬ìÙ^Î~¡°_³á# U‰§=ô x#°ß Z^Î°~ùøxÐh"³=i"Œ_È°?
ZH›ø_H÷ "³ˆ×ÃÁKÇ°<Œß_È°? h =òO^Î~¡#°#ßq †³°=i=x x#°ß J_y# †³°_È 18 h=ôÐWq h À‹=ä›½_³á# †Ç¶HË|°q, Wk <Œ
ã„¬ƒ’°"³á# U‰§=ô Hù~¡ä›½ „¬O„¬|_# Hê#°H› JkQË J`Ç_È° =¶ "³#°H› =KÇ°óKÇ°<Œß_Èx K³„¬C=°x P*ìý„²OK³#°.19 J@Á`Ç_°È Ð<Í#°
=òO^Î°Qê „¬O„¬ôKÇ°#ß Hê#°H›=# J`Çx ‹¬=¶^¥#„¬~¡z# `Ç~¡°"Œ`Ç <Í#° J`Çx =òY=ò KÇ¶K³^Î#°J„¬C_È°`Ç_È° XH›"ˆÍ × ##°ß
H›\ìH÷ÆOKÇ°##°HùxÐq¶~¡° U‰§=ô#° KÇ¶z#„¬C_È° PKù„¬C# J`Çx`Ë K³„¬æ=…ÿ#x†Çò 20q¶~¡° WkQË h À‹=ä›½_³á# †Ç¶HË|°
=¶ "³#°H› =KÇ°óKÇ°<Œß_Èx K³„¬æ=…ÿ#x†Çò ï~O_È="ŒxH÷x =ü_È="ŒxH÷x =°O^Î "³O|_ "³oÁ#"ŒiH›O^ÎiH÷x P*ìý„²OK³#°.
21 J`Ç_È° Hê#°H›#° `Ç#ä›½ =òO^Î°Qê „¬O„²Oz `Œ#° Q®°O„¬ô…Õ P ~Œãu xeK³#°.22 P ~Œãu J`Ç_È° …èz `Ç# ~ò^Îí~°¡ ƒì~¡¼#°
`Ç# ~ò^Îí~¡° ^¥‹Ô#° `Ç# „¬^ÎHùO_È°=°Ok „²Á#° f‹²Hùx †Ç°ƒÕÄä›½ ö~=ô ^¥\÷‡é†³°#°. 23 †Ç¶HË|° "Œix f‹² Hùx P
†Í°~¡° ^¥\÷Oz `Ç#ä›½ H›ey#^ÎO`Ç†Çò „¬O„²"ÍÌ‹#°.
Jacob's earnest prayer for deliverance, He prepares a present for Esau. 32:9 And Jacob said, O God of
my father Abraham, and God of my father Isaac, the LORD which saidst unto me, Return unto thy country, and to thy kindred,
and I will deal well with thee: 32:10 I am not worthy of the least of all the mercies, and of all the truth, which thou hast shewed
unto thy servant; for with my staff I passed over this Jordan; and now I am become two bands. 32:11 Deliver me, I pray thee,
from the hand of my brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he will come and smite me, and the mother with the

children. 32:12 And thou saidst, I will surely do thee good, and make thy seed as the sand of the sea, which cannot be numbered
for multitude. 32:13 And he lodged there that same night; and took of that which came to his hand a present for Esau his brother;
32:14 Two hundred she goats, and twenty he goats, two hundred ewes, and twenty rams, 32:15 Thirty milch camels with their
colts, forty kine, and ten bulls, twenty she asses, and ten foals. 32:16 And he delivered them into the hand of his servants, every
drove by themselves; and said unto his servants, Pass over before me, and put a space betwixt drove and drove. 32:17 And he
commanded the foremost, saying, When Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, saying, Whose art thou? and whither
goest thou? and whose are these before thee? 32:18 Then thou shalt say, They be thy servant Jacob’s; it is a present sent unto my
lord Esau: and, behold, also he is behind us. 32:19 And so commanded he the second, and the third, and all that followed the
droves, saying, On this manner shall ye speak unto Esau, when ye find him. 32:20 And say ye moreover, Behold, thy servant
Jacob is behind us. For he said, I will appease him with the present that goeth before me, and afterward I will see his face;
peradventure he will accept of me. 32:21 So went the present over before him: and himself lodged that night in the company.
32:22 And he rose up that night, and took his two wives, and his two womenservants, and his eleven sons, and passed over the
ford Jabbok. 32:23 And he took them, and sent them over the brook, and sent over that he had.

^Í=ôx`Ë Ì„#°Q®°…ì@
24 †Ç¶HË|° XH›ø_È° q°ye‡é†³°#°XH› #~¡°_È° `³Á"Œ~¡° =~¡ä½› J`Çx`Ë Ì„#°Q®°…ì_³#°. 25 `Œ#° J`Çx Qï °=
ä›½O_È°@ KÇ¶z `ù_ÈQ®¶\÷q¶^Î J`Çxx Hù>ÿ“#°.J„¬C_È°`Ç_È° P†Ç°#`Ë Ì„#°Q®°…ì_È°@=# †Ç¶HË|° `ù_È Q®¶_È° =‹²…#ÿ °.
26 P†Ç°#Ð`³Á"Œ~¡° KÇ°#ßk Q®#°H› ##°ß ‡éx=°à#Qê J`Ç_È°Ðh=ô ##°ß Pj~¡ÞOkOz`Í<Í Qêx x#°ß ‡éx†Ç°¼#<³#°. 27 P†Ç°#
Ðh À„ö~=°x †Ç°_È°Q®Qê J`Ç_È°Ð †Ç¶HË|° Jx K³Ì„æ#°. 28 J„¬C_È° P†Ç°#Ðh=ô ^Í=ôx`Ë#° =°#°+¬µ¼`Ë#°‡é~Œ_ Qï ezuq
Q®#°H› WH›q¶^Î@ h À„~¡° Wã‰§†Í°…è (^Í=ôx`Ë ‡é~Œ_È°"Œ_È°) Qêx †Ç¶HË|° J#|_È^Îx K³Ì„æ#°. 29 J„¬C_È° †Ç¶HË|°Ðh À„~¡°
^Î†Ç°KÍ‹² `³°„¬ô =°<³#°.JO^Î° Hê†Ç°#Ðh=ô ZO^Î°xq°`Çë=ò <Œ À„~¡° J_yu=x K³„²æ JH›ø_È J`Çx <Œj~¡ÞOkK³#°.30 †Ç¶HË|°
Ð<Í#° =òMì =òdQê ^Í=ôx KÇ¶zux J~ò##° <Œ ã‡÷}=ò ^ÎH÷ø#^Îx P ‹¬Ö=ò#ä›½ Ì„#¶†Í°° (^Í=ôx =òY=ò) J#° À„~¡°
Ì„>ÿ“#°. 31 J`Ç_È° Ì„#¶†Í°°#°O_ ª÷y‡é~ò#„¬C_È° ‹¬¶~Ë¼^Î†Ç°=¶†³°#° J„¬C_È`Ç#° `ù_Èä›½O@°KÇ° #_K³#°.32 JO^Î°KÍ`Ç
J†Ç°# †Ç¶HË|° `ù_ÈQ®¶\÷q¶k `Ç°O\÷#~¡=ò Hù\÷“#O^Î°# <Í\÷=~¡=ò Wã‰§†Í°b†Çò° `ù_ÈQ®¶\÷q¶k `Ç°O\÷#~¡=ò u#~¡°.
J`Ç_È°Ð †Ç¶HË|° Jx K³Ì„æ#°. 28 J„¬C_È° P†Ç°#Ðh=ô ^Í=ôx`Ë#° =°#°+¬µ¼`Ë#°‡é~Œ_ ïQezuq Q®#°H› WH›q¶^Î@ h À„~¡°
Wã‰§†Í°…è (^Í=ôx`Ë ‡é~Œ_È°"Œ_È°) Qêx †Ç¶HË|° J#|_È^Îx K³Ì„æ#°. 29 J„¬C_È° †Ç¶HË|°Ðh À„~¡° ^Î†Ç°KÍ‹² `³°„¬ô =°<³#°.
JO^Î° Hê†Ç°#Ð h=ô ZO^Î°xq°`Çë=ò <Œ À„~¡° J_yu=x K³„²æ JH›ø_È J`Çx <Œj~¡ÞOkK³#°.30 †Ç¶HË|°Ð<Í#° =òMì =òdQê
^Í=ôx KÇ¶zux J~ò##° <Œ ã‡÷}=ò ^ÎH÷ø#^Îx P ‹¬Ö=ò#ä›½ Ì„#¶†Í°° (^Í=ôx =òY=ò) J#° À„~¡° Ì„>ÿ“#°. 31 J`Ç_°È
Ì„#¶†Í°°#°O_ ª÷y‡é~ò#„¬C_È° ‹¬¶~Ë¼^Î†Ç°=¶†³°#° J„¬C_È`Ç#° `ù_Èä›½O@°KÇ° #_K³#°.32 JO^Î°KÍ`Ç J†Ç°# †Ç¶HË|°
`ù_ÈQ®¶\÷q¶k `Ç°O\÷#~¡=ò Hù\÷“#O^Î°# <Í\÷=~¡=ò Wã‰§†Í°b†Çò° `ù_ÈQ®¶\÷q¶k `Ç°O\÷#~¡=ò u#~¡°.
He wrestles with the Angel.

32:24 And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him until the breaking of
the day. 32:25 And when he saw that he prevailed not against him, he touched the hollow of his thigh; and the hollow of Jacob’s
thigh was out of joint, as he wrestled with him. 32:26 And he said, Let me go, for the day breaketh. And he said, I will not let
thee go, except thou bless me. 32:27 And he said unto him, What is thy name? And he said, Jacob. 32:28 And he said, Thy name
shall be called no more Jacob, but Israel: for as a prince hast thou power with God and with men, and hast prevailed. 32:29 And
Jacob asked him, and said, Tell me, I pray thee, thy name. And he said, Wherefore is it that thou dost ask after my name? And he
blessed him there. 32:30 And Jacob called the name of the place Peniel: for I have seen God face to face, and my life is
preserved. 32:31 And as he passed over Penuel the sun rose upon him, and he halted upon his thigh. 32:32 Therefore the children
of Israel eat not of the sinew which shrank, which is upon the hollow of the thigh, unto this day: because he touched the hollow of
Jacob’s thigh in the sinew that shrank.

